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IT - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Si dichiara che i prodotti in elenco (gruppo 
1 e 2) sono conformi alle prescrizioni delle 
direttive [D-CE] e costruiti nel rispetto delle 
norme armonizzate [N-A].

GB - DECLARATION OF CONFORMITY
The listed products (group 1 and 2) com-
ply with the requirements of the Directives 
[D-CE] and are built in accordance with the 
updated, current regulations [N-A].

D - KONFORMITÀTSERKLÀRUNG
Wir bestatigen, dass die im Verzeichnis
aufgefùhrten Produkte (gruppe 1 und 2) den 
Vorschriftsrichtlinien [D-CE] entsprechen 
und laut der aktuellen und laufenden Nor-
men hergestellt warden [N-A].

F - DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Nous déclarons que les produits cités dans 
la liste (groupe 1 et 2) sont conformes aux 
prescriptions des directives [D-CE] et sont 
fabriqués conformément aux normes harmo-
nisées [N-A].

S - ÒVERENSSTÀMMELSEINTYG
Harmed  intygas  att  produkterna  i fò rteck-
ningen  (grupp  1  ouc  2) òverensstammer 
med fòreskrifterna i direktiven [D-CE] och ar 
tillverkade i enlighet med normerna [N-A].

NO - OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer at produktene i listen (gruppe 1 
og 2) er i overensstemmelse med direktive-
ne [D-CE] og de er laget i overensstemmelse 
med standardene [N-A].

DK - OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Der erklæres at de listede produkter (gruppe 
1 og 2) er i overensstemmelse med foran-
staltninger i europadirektiverne [D-CE] og 
at de er bygget i overensstemmelse med de 
harmoniserede normer [N-A].

NL - VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Hierbij verklaren wij dat de in de lijst geno-
emde artikelen (groep 1 en 2) conform  de  
voorschriften  van  de richtlijnen [D-CE] zijn 
en gefabriceerd met inachtneming van de op  
elkaar afgestelde normen [N-A].

FIN - YHDENMUKAISUUSTODISTUS
Vakuutamme, etta luettelossa mainitut tuot-
teet (ryhma 1 ja 2)  vastaavat direktiivien 
[D-CE] vaatimuksia ja etta ne  on  valmistet-
tu  yhdennettyjen saannòsten [N-A].

E - DECLARACION DE CONFORMIDAD
Se declara que los productos en la lista (gru-
po 1 y 2) están conformes a las prescripcio-
nes de las directrices [D-CE] y construidos 
en el respecto de las normas armonizadas 
[N-A].

P - DECLARAÇÀO DE CONFORMIDADE
Se declara que os produtos elencados (grupo 
1 e 2) são conformes com às prescrições das 
directrizes  [D-CE] e construidos no respeito 
das  normas harmonizadas [N-A].

GR - ΑΗΑΩΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ
Δηλώνουμε ότι τα αναγραφόμωνα пροϊόντα 
(ομάδες 1 και 2) είναι κατασκευασμένα 
σε συμμόρφαη με τις пροδιαγραφές τών 
Οδηγιών [D-CE] και των εναρμονίσμένων 
пροτύпων [N-A].

TR - UYGUNLUL BEYANI
Listedeki (gruplar 1 ve 2) ürünlerin [D-CE] 
direktifleri yönergelerine uygun olduklari ve 
ilgili harmonize [N-A] direktiflere uyularak 
imal edildikleri beyan edilir.

BG - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪВМЕСТИМОСТ
Декларира се че, продуктите в списъка 
(група 1 и 2) отговарят на разпоредбите на 
директивите [D-CE] и че са произведени, 
в съответствие с хармонизираните 
нормативи [N-A].

CZ - PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Prohlašuje se, že výrobky uvedeny na sez-
namu (skupina 1 a 2) jsou v souladu s 
nařízeními směrnic [D-CE] a  realizovány s 
respektováním normatívních odkazů [N-A].

SL - IZJAVA O SKLADNOSTI
Izjavljamo, da izdelki s seznama (skupini 1 in 
2) izpolnjujejo zahteve direktiv [D-CE] in so 
izdelani ob upoštevanju harmoniziranih stan-
dardov [N-A].

LV - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 
Tiek deklarēts, ka produkti sarakstā (gru-
pa 1 un 2) ir atbilstībā ar direktīvu [D-
CE] nosacījumiem un ražoti ievērojot 
harmonizētās normas [N-A].

LT - ATITIKTIES DEKLARACIJA
Pareiškiama, kad sąraše nurodyti produ-
ktai (1 ir 2 grupės) atitinka direktyvų [D-
CE] reikalavimus ir yra pagaminti laikantis 
harmonizuotų normų [N-A] nuostatų.

PL - DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Oświadcza się, że produkty na liście (grupa 
1 i 2) są zgodne z zaleceniami dyrektyw [D-
CE] i wykonane z uwzględnieniem zharmoni-
zowanych norm [N-A].

RO - DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Declarăm că produsele din listă (grupul 1 şi 
2) sunt conforme recomandărilor directivelor 
[D-CE] şi sunt fabricate conform normelor 
armonizate [N-A].

H - MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A gyártó kijelenti, hogy az itt felsorolt ter-
mékek (1 és 2 csoport) megfelelnek az eu-
rópai uniós irányelvek [D-CE] előírásainak 
valamint, hogy a termékeket a harmonizált 
szabványoknak [N-A] megfelelően gyártotta.
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[D-CE] 

 2006/42/CE; 2006/95/CE; 2004/108/CE; 2000/14/CE (followed procedure: annex V); 
87/404/CE: 97/23/CE (Cat.1, Mod.A). 

 
[N-A] 

EN 60034…; EN 60204-1; EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 61000; EN 55014; EN ISO 

12100-1; EN ISO 12100-2; EN ISO 14121-1; EN ISO 3744 

 

GRUPPO 1 

Measured sound power level LWA: 88 dB (A) 

Guaranteed sound power level LWA: 89 dB (A) 

Measured sound pressure level LpA: (R: 1,5m; H: 1,5m):  75 dB (A) 

(rated voltage/frequency, maximum declared capacity). 

Modello kW rated kW absorbed Modello kW rated kW absorbed 

JMC 0,59÷0,74 0,78÷1 CS 0,59÷4 0,63÷5,05 

CAM 0,44÷2,2 0,59÷2,65 CH 1,1÷4 1,9÷5,1 

INOX 0,59÷0,74 0,78÷1 CR 0,59÷0,74 0,73÷1,2 

CAB 1,1÷2,2 1,65÷2,65 CB100÷900 0,74÷6,6 1,15÷7,6 

AP 0,59÷1,65 0,8÷2,22 MB 0,59÷0,88 0,83÷1,33 

PM-CP 0,37÷0,74 0,49÷1,13 ULTRA 0,37÷6,6 0,41÷7 

MD 0,59÷0,74 0,94÷1,17 MPX-MPA 0,59÷0,88 0,83÷1,33 

CM 0,37÷4 0,59÷5,1    

 

GRUPPO 2 

Measured sound power level LWA: 98 dB (A) 

Guaranteed sound power level LWA: 99 dB (A) 

Measured sound pressure level LpA: (R: 1,5m; H: 1,5m):  90 dB (A) 

(rated voltage/frequency, maximum declared capacity). 

Modello kW rated kW absorbed Modello kW rated kW absorbed 

CBT 
800÷1500 

5,5÷11 8,5÷12,1 
normalized 
monobloc 

mod. CM 

1,5÷37 2,3÷45 

 

Manufacturer and depositary of tecnical documentation: 

 

PENTAX S.p.A. 

Viale dell’Industria, 1 

37040 Veronella (VR) - Italy 

 

Gianluigi Pedrollo (President)  

 Veronella (VR), 01/06/2011

®

Tel. +39 0442 489500 - Fax +39 0442 489510 - www.pentax-pumps.com - E-mail: com@pentax-pumps.it
Sede amministrativa e stabilimento: Viale dell’Industria, 1 - 37040   Veronella (VR) Italy

Manufacturer and depositary of tecnical documentation:

PENTAX S.p.A.
Viale dell’Industria, 1
37040 Veronella (VR) - Italy

Gianluigi Pedrollo (President)

         Veronella (VR), 01/06/2011
Gianluigi Pedrollo
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Use an installation
The standard version of surface motor-driven pumps manufactured by Pentax:

They are suited to pump clean water and liquids that are not chemically or mechanically aggressive for 
the materials of the pump and non-explosive liquids, at a temperature of:  
•  from +5 °C to +50 °C for all the models fitted with Noryl hydraulics, except for ULTRA models, for     
which it is advisable not to exceed +35 °C
•  from -15 °C to +90 °C, for models with a metal rotor (brass, steel, cast iron);
•  from -15 °C to +110 °C, for the ULTRA S, SL and SLX models.

Bear in mind that a higher temperature of the liquid to pump, like the suitability of the installation side of the 
motor-driven pump, reduce the suction possibility/capability of the pumps.

They should be installed in well ventilated, not dusty areas protected from the elements, with an am-
bient temperature between 5 e 40 °C; when installing the machine we recommend carefully examining 
the necessary space to conduct any repairs or to remove the pump itself. Remember that ambient 
temperature and the suitability of all the installation site of the motor-driven electric pump influence the 
cooling of the electric motor and, therefore, the possibility of operating it at full load. 
The machines are provided with threaded or flanged openings (fitted with counterflanges), horizontal 
or vertical rotor axis and supporting feet/base; for safety reasons we recommend fastening the motor-
driven electric pump using the designated holes on the supporting feet/base; avoid installing the motor under the body of the pump.
They cannot be subjected to more than:
•  10 start-ups per hour at regular intervals: models with rated power from 10 to 37 kW;
•  15 start-ups per hour at regular intervals: models with noryl hydraulics or with rated power from 3 to 7.5 kW;
•  30 start-ups per hour at regular intervals: models with stainless steel hydraulics or with rated power 
up to 2.2 kW;

The greater the power of the machine and low where the maximum amount of tolerated start-ups. For pres-
surisation units, to regulate the no. start-ups per hour of the motor-driven pump, it is necessary to act on 
the calibration pressures of the pressure switch by increasing the  “ΔP” differential (see related paragraph) 
or increase the capacity of the tank (by adding other tanks identical to the existing one or replacing it with 
one with a greater volume). Pay special attention to the operation of the motor-driven pumps with “press-
control” and/or “press-flow switch” systems: minimal and imperceptible leaks in the system may lead to a 
large number of start-ups/stops of the motor-driven pump, thereby affecting in its durability. We recommend 
installing these devices in combination with an autoclave tank, even one with a limited capacity (0.5-1 litres).

They can withstand maximum operating pressure (equal to the suction pressure + head with a closed outlet valve) of:

Piping
The pipes must be fixed and anchored to their support and connected so that they do not transmit stress, 
strain and vibrations to the pump. -Fig. 4- For Garden motor-driven pumps (portable) we recommend using 
spiral pipes (non-deformable) which can be supplied as a kit together with the pumps. The internal diameter 
of the pipes depends on their length and the flow they need to deliver: this should be chosen so that the 
speed of the liquid does not exceed 1.4-1.5 m/s in suction mode and 2.4-2.5 m/s in delivery mode; in any 
case the diameter of the pipes should not be smaller in diameter than the pump’s openings.  Before installing them 
check that they are clean inside.

The suction piping should: -Fig. 5-
•  be as short as possible, there should be no twists or sudden changes of direction;
•  be in perfect conditions and resist to the depression created when the pump is sucking in;
•  slope upward to the pump inlet, to prevent air bubbles that may obstruct priming or cause unpriming.

If the pump is operating under suction conditions, insert a foot valve with a strainer; if installing a self-priming 
pump, the foot valve can be replaced by a check valve mounted directly on the suction opening. For the 
motor-driven pump to operate correctly, the end of the suction pipe should be submersed in water at a depth 
of at least twice the diameter of the pipe itself. For underhead operation insert a lock gate. -Fig. 3-

The flow piping should be fitted with a check valve (positioned upstream to protect the pump from the 
water hammer and prevent reversed flow through the rotor) and a control valve (positioned down-
stream to control the flow, the head and the power absorbed). -Fig. 3-. For self-priming motor-driven 
pumps, for considerable self-priming - suction heights (greater than 5 m, though in any case less than 9 
m), the flow piping should have a straight and vertical section of at least 1.0 m. 

Electrical connection
The autoclaves ( motor-driven pumps with membrane and precharge tank) and the Gardens supplied are 
ready to be installed and used. Any replacement of the power supply cable, related plug, switch and pressure 
switch should be conducted by expert personnel; in any case use components identical to existing ones For 
all other pumps it is necessary to use adequate electric power supply cables based on their length and the 
electric currents reported on the claim that of the motor-driven pump: prepare the ends of the power supply 
and earth conductors so that when they are connected the conductors themselves are tightly secured when 
the corresponding nuts of the terminal and the earth screw are tightened. The electrical connection should, 
in any case, be conducted by expert personnel, in compliance with local regulations. Check the voltage/fre-
quency of the mains power supply and the data on the plate of the motor-driven pump:  then connect the 
terminals according to the indications in the diagram reported on page.4 and/or inside the lid of the terminal 
board. Conduct the grounding of the motor-driven pump using the designated terminal. Make sure that the 

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND USE OF PENTAX 
SURFACE ELECTRIC PUMPS

3

3

3

3

3

3

3

PUMP TYPE bar

CAM550÷100/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6

CAM/CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX/MPA
8

ULTRA 50Hz with rotors ≤7/ ULTRA 60Hz with rotors ≤5

Normalised CM serie 10

CB160÷1500 11

ULTRA 50Hz with rotors ≥8/ ULTRA 60Hz with rotors ≥6 14
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Smains power supply has an efficient grounding connection and that the motor-driven pump has been actually 
connected to it. The motors of some single-phase motor-driven pumps are protected by a thermal break de-
vice with automatic closure inserted in the winding: before conducting any maintenance and/or repair on the 
motor-driven pump disconnect it from the mains power supply  as the motor, perhaps on standby following 
intervention of the thermal device, may suddenly restart In any case, for both three-phase and single-phase 
pumps, it is necessary to install an adequate electrical protection (circuit breaker and differential switch with 
an intervention threshold of  ≤ 30 mA)that  can ensure an omnipolar disconnection from the power supply 
with their opening distance between the contacts of at least 3 mm.The maximum admitted shift between the 
actual voltage of the power supply and the rated value indicated on the plate of the motor-driven pump is of 
±10% for three-phase motor-driven pumps and ±6% for single-phase motor-driven pumps.

Start-up
Before starting up the pump check that the shaft of the motor rotates freely. This is why smaller motor-driven 
pumps have a slot for screwdrivers on the end of the shaft on the fan side; in case of blockage, tap gently with 
the plastic hammer on the screwdriver inserted in  the slot. -Fig. 6- Start the motor-driven pump only after 
having filled out the body of the pump and the suction piping with liquid, through the designated hole.-Fig. 
1- [for vertical ULTRA models loosen the “a” outlet (positioned at the top) to let the air out and move away the 
“b” bypass plunger of the drain plug (positioned at the bottom).. Once completed the operation, gently screw 
the plunger and the outlet.]. DO NOT operate the machine in dry conditions.  Likewise, do not operate the ma-
chine with the flow opening fully closed for exceedingly long periods of time (2-3 minutes): this would cause 
the pump liquid to overheat and as a result damage the motor-driven on or some of its components. We also 
recommend to ensure that minimum flow equal to or greater than 10% of the rated flow of the pump. If the 
machine is operated with no water coming in suction mode, the liquid in the body of the pump may overhe-
at: pay attention before conducting any operation on the machine itself (draining it, topping it up, etc.). All 
motor-driven pumps, except for the ULTRA models of the 18 series, should rotate clockwise towards the fan 
side of the motor. In the case of three-phase motor-driven pumps check the rotation direction is correct and, 
if necessary, reverse the power supply cables of two phases. Instead single-phase motor-driven pumps have 
just one direction of rotation, set directly by the manufacturer. Check that the motor-driven from operates 
within a rated performance shown on the plagues; otherwise adjust as necessary the lock gates located on the 
flow piping and/or the intervention pressures of the pressure switch, if any. For autoclaves check the prechar-
ge pressure of the tank: this should never be greater than the minimum calibrated pressure of the pressure 
switch open bracket week recommend a tolerance between the two values of approximately 0,2÷0,5 bar).
Maintenance
The motor-driven pumps do not require any particular maintenance. If there is a danger of frost or should 
the machine not be used for extended periods of time, we recommend filling draining the body of the pump, 
the tank and the piping-Fig. 2- Before restarting the motor-driven on check that the shaft is not blocked by 
scaling or other materials and fill up the body of the pump and the suction piping with liquid. In the case 
of intervention on the machine, close the lock gates positions on the suction and flow piping and drain the 
liquid in the motor-driven pump through the designated holes on the body of the pump: pay attention to 
the features of the liquid pumped (temperature and pressure): Any replacement of the tank and/or other 
hydraulic components (flexible hose, fitting, etc.) should be conducted by expert personnel; in any case use 
components identical to existing ones.

         
NOTE Before conducting any maintenance and/or repair disconnect the machine from the power supply.
- This equipment should not be used by children or retarted pople. Only professional peron and well 
trainer individuals are intiteled to use such equipment;
- keep equipment away from the children for their safety;
- do not use the devise while pople are swimming in swimming pools or in the ponds.

Decommissioning and/or dismantling
No particular procedures are required; please comply with local legal provisions in terms of dismantling, recovery 
reuse and recycling of the materials.
Adjusting the pressure switch
Each pressure switch is pre-calibrated by the manufacturer based on the unit on which it is fitted; for any 
adjustments, once you have identified the pressure switch model, follow the instructions below making sure 
the motor-driven pump always operates within the range of rated performance shown on the plate.  
NOTE the connection and stop pressure can be adjusted only when the machine is under pressure.
Single-phase pressure switch “ITALTECNICA PM/5 - PM/12” - “SQUARE D FSG” - “CONDOR MDR 2/6” models
Remove the lid to access the control nuts. By acting on the “P” calibration nut (or nuts), you adjust the con-
nection pressure (also called minimum): a clockwise rotation (of both in the CONDOR MDR 2/6) increases the 
value, while an anticlockwise rotation decreases it. The “ΔP” nut instead controls the pressure differential: By 
rotating clockwise the calibration differential increases and, as a result, once the connection pressure is fixed, 
also the stop pressure value (also called maximum)  increases.
“CONDOR 4S/6” model three-phase pressure switch
Remove the lid to access the control nuts/screws. The “P” screw controls the stop pressure (also called maxi-
mum): a clockwise rotation increases the value, while an anticlockwise rotation decreases it. The “ΔP” screw 
instead controls the pressure differential: by rotating clockwise the calibration differential increases and, as a 
result, the value of the connection pressure decreases (also called minimum).
“CONDOR 5/5K” model three-phase pressure switch
This is three-phase pressure switch connected with an overload cut-out controlled by two buttons located 
on the lid of the appliance. Do not tamper with the “I” screw that controls the current settings of the over-
load cut-out: This is already been adequately pre-calibrated by the manufacturer. Remove the lid to access 
the control handwheel. By acting on the handwheel itself, you can adjust the “P” stop pressure (also called 
maximum): a clockwise rotation increases the value, while an anticlockwise rotation decreases it. The “ΔP” 
pressure differential is controlled by pressing the handwheel downloads so that it is released from the split 
pin: by rotating anti clockwise the calibration differential increases, i.e. the value of the connection pressure 
(also called minimum) decreases, while it increases by rotating it clockwise. 

  

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND USE OF PENTAX 
SURFACE ELECTRIC PUMPS

PUMP TYPE PRE-CALIBRATION min÷max (bar)

CAM550, CAM50, CM100, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, MPA, MPX   U3…/4-5-6, 
U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5 2.5 ÷ 4

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3.5 ÷ 5
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ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ УСТАНОВКИ И ЭКСПЛУАТАЦИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ПОВЕРХНОСТНЫХ НАСОСОВ 

Условия применения и установки 
Поверхностные электрические насосы, бытовые насосные станции, Garden, Plus:

Они подходят для качания чистой воды и невзрывоопасных жидкостей, которые не являются 
агрессивными по своим химическим и механическим свойствам для материалов насоса, 
температура жидкостей должна быть от +5°C до +50°C для всех моделей с гидравлическими 
элементами из noryl за исключением моделей серии PLUS, для которых не рекомендуется 
превышать температуру +35°C, от -15°C до +90 °C для моделей с металлической 
гидравлической системой и от -15 °C до +110°C для встроенных в линию горизонтальных и 
вертикальных насосов PLUS из стали. 
Они должны устанавливаться в хорошо проветриваемых, непыльных и защищённых от 
непогоды помещениях, с температурой от 5 до 40 °C.
Они были оборудованы резьбовыми или фланцевыми отверстиями, контрфланцем и ножками/
опорными основами. Рекомендуется крепить электрический насос, используя находящиеся на 
нём специальные отверстия. Избегайте установки двигателя под корпусом насоса. 
Максимальное количество допустимых запусков в час: 30 для моделей с номинальной 
мощностью до 2.2 кВт и для PLUS с гидравлической системой из нержавеющей стали; 15 для 
моделей с номинальной мощностью от 3 до 7.5 кВт и для PLUS с гидравлической системой из 
стали норил; 10 для моделей с номинальной мощностью от 10 до 37 кВт; 
Обращайте внимание на функционирование электрических насосов с системами регулировки 
давления и/или с реле давления/расходомером: минимальная утечка в установке может 
привести к повышенному количеству запусков/остановок электрического насоса, отрицательно 
отражаясь на долговечности насоса. Рекомендуется устанавливать данные устройства вместе с 
баком насосной станции, даже небольшой ёмкости (0,5-1 литр). 
Они могут выдерживать максимальное рабочее давление (давление на всасывании + напор 
при закрытом нагнетательном клапане), которое равняется: 

Трубопроводы 
Прикрепите трубопроводы на их опорах и присоедините их таким образом, чтобы они не 
передавали насосу вибраций и усилий.  - Рис. 4-
Диаметр трубопроводов зависит от их длины и от количества обрабатываемой жидкости; 
необходимо выбрать диаметр таким образом, чтобы скорость жидкости не превышала 1,4-1,5 
м/сек на всасывании и 2,4-2,5 м/сек на нагнетании и, чтобы он не был меньше диаметра 
отверстий насоса. 
Всасывающий трубопровод – Рис. 5- должен: быть как можно короче, не должно быть перегибов 
и резких изменений направления. Он должен быть полностью герметичным и выдерживать 
падение давления, которое происходит при всасывании насоса. Он должен быть направлен 
вниз, к насосу, таким образом, чтобы предотвратить образование пузырей воздуха, которые 
могут помешать наполнению или привести к опорожнению. 
Для функционирования всасывания насоса включите данный клапан с фильтром. При 
установке самовсасывающего насоса данный клапан можно поменять на запорный клапан, 
установленный на всасывающем отверстии. Конец всасывающей трубы должен быть 
погружён в воду на глубину, которая не менее двух раз больше диаметра самой трубы. Для 
функционирования под напором поставьте заслонку. - Рис. 3-
Рекомендуется, чтобы нагнетательный трубопровод был оборудован запорным клапаном в 
верхней части, чтобы защищать насос от гидравлического удара и предотвращать обратный 
отток через крыльчатку, кроме того, в нижней части должен быть установлен регулировочный 
клапан, чтобы можно было регулировать расход, напор и поглощаемую мощность. Установите 
на нагнетательном трубопроводе указатель давления (манометр).  - Рис. 3 
При самовсасывающих насосах, для высот наполнения-всасывания более 5 метров, 
нагнетательный трубопровод должен обладать прямым, вертикальным участком не менее 1,0 
метра. 

  
             Электрическое соединение 

Электрическое соединение должно выполняться опытным специалистом. Рекомендуется, 
чтобы токоподводящие кабели имели подходящие размеры, а также необходимо 
проверить соответствие напряжения и частоты электрической сети данным, показанным 
на табличке электрического насоса. Соедините зажимы в соответствии с указаниями на 
схеме, которая находится на - Рис. 7 - и/или на крышке коробки с зажимами, и выполните 
заземление электрического насоса, используя специальный зажим. Необходимо установить 
соответствующую электрическую защиту, которая бы могла гарантировать многолинейное 
отключение от сети. Максимальное допустимое отклонение между напряжением питания и 
указанным на табличке электрического насоса значением составляет ± 10% для трёхфазных 
насосов и ± 6% для однофазных насосов.                   

   
             Пуск 

Перед запуском насоса проверьте, чтобы вал двигателя мог свободно вращаться. Для этой 
цели самые маленькие электрические насосы имеют надрез для отвёртки на конце вала со 
стороны крыльчатки, в случае застопоривания, слегка ударьте пластмассовым молотком по 
вставленной в надрез отвёртке. - Рис. 6 - Завинтите электрический насос только после полного 
наполнения через специальное отверстие корпуса насоса и всасывающего трубопровода (для 
встроенных на линии насосов PLUS ослабьте сапун «а», чтобы выпустить воздух и ослабьте 
штифт байпаса «b» сливной пробки) жидкостью. После завершения операции завинтите 
штифт и сапун, не прикладывая для этого усилий. - Рис. 1- Категорически запрещается работа 
вхолостую, а также функционирование, когда нагнетательное отверстие будет полностью 
закрыто более 2-3 минут; это необходимо, чтобы перегревшаяся качаемая жидкость не 
повредила электрический насос или его компоненты. Рекомендуется обеспечить минимальный 
расход не менее 10% номинального расхода насоса. 
Все электрические насосы, за исключением насосов PLUS серии 18, должны вращаться по 
часовой стрелке, если смотреть на двигатель со стороны крыльчатки. При трёхфазных 
электрических насосах необходимо проверить правильность направления вращения и, при 
необходимости, поменять местами электрические провода питания двух фаз. Проверьте, 
чтобы электрический насос работал в рамках, указанных на табличке номинальных 
эксплуатационных характеристик. В противном случае, выполните необходимую регулировку 
заслонки, расположенной на нагнетательном трубопроводе, и/или давлений срабатывания 
реле давления.
  

Регулировка реле давления 
Все реле давления калибруются на заводе; для выполнения регулировок определите 
модель и следуйте следующим инструкциям, обращая внимание на то, чтобы электрический 
насос всегда работал в рамках, приведённых на табличке номинальных эксплуатационных 
характеристик. Убедитесь, чтобы установка находилась под давлением, снимите крышку для 
выполнения регулировок. Давление крепления регулируется с помощью калибровочной/ых 
гайки/гаек «Р»: вращение по часовой стрелке увеличивает значение. А гайка “ΔP” регулирует 
дифференциал давления: при её вращении по часовой стрелке увеличивается дифференциал 
калибровки и, следовательно, после установки давления крепления, увеличивается давление 
остановки. 

Техническое обслуживание 
Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует 
опасность заморозок и/или при длительном простое насоса, рекомендуется полностью 
опорожнить корпус насоса и трубопроводы, а затем выполнить инструкции по запуску. При 
выполнении работ на станке (напр., слив, доливка и т.д.), закройте задвижки, расположенные 
на всасывающих и нагнетательных трубопроводах, и через специальные отверстия на 
корпусе насоса слейте присутствующую в корпусе электрического насоса жидкость, обращая 
внимание на характеристики самой жидкости (температура и давление). В некоторых моделях 
однофазных электрических насосов электрический двигатель защищён размыкающим 
тепловым устройством с автоматическим замыканием, которое расположено в обмотке: 
осторожно, двигатель может неожиданно запуститься в работу. 

         
     Примечание: Перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите 
электропитание. 

Вывод из эксплуатации 
Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования 
материалов. 

ехническое обслуживание
Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует 
опасность заморозок и/или при длительном простое насоса, рекомендуется полностью 
опорожнить корпус насоса и трубопроводы - Рис. 2-, а затем выполнить инструкции по 
запуску. При выполнении работ на станке (напр., слив, доливка и т.д.), закройте задвижки, 
расположенные на всасывающих и нагнетательных трубопроводах, и через специальные 
отверстия на корпусе насоса слейте присутствующую в корпусе электрического насоса 
жидкость, обращая внимание на характеристики самой жидкости (температура и давление). 
В некоторых моделях однофазных электрических насосов электрический двигатель защищён 
размыкающим тепловым устройством с автоматическим замыканием, которое расположено в 
обмотке: осторожно, двигатель может неожиданно запуститься в работу.  

    Примечание: перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите 
электропитание.
-  Данным Оборудованием Не Должны Пользоваться Дети И Умственно Неполноценные  
 Люди. Его Могут Использовать Только Профессионально Подготовленный Персонал И  
 Обученные Люди.
-  Для Безопасности Детей Держите Оборудование Вне Их Досягаемости.
-  Не Используйтеустройство, Когда Люди Находятся В Плавательном Бассейне Или В  
 Водоемах. 

Вывод из эксплуатации
Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования 
материалов. 

ПЕРЕВОД С ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ
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Inglese: 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INSTRUCTIONS
Francese: TRADUCTIONS DES 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ORIGINALES
Spagnolo: 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INSTRUCCIONES ORIGINALES
Russo: ПЕРЕВОД С ОРИГИНАЛЬНЫХ 
ИНСТРУКЦИЙ

Arabo: ترجمة التعليمات الأصلية                        

‐          Al capoverso “Possono sopportare una 
pressione massima…pari a: sostituire il testo che 
viene dopo con la seguente tabella (vedi file 
allegato)

 
TIPO POMPA bar

CAM550÷100/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-
75-100/CS/CR/CH

6

CAM/CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX/MPA
8

ULTRA 50Hz con giranti ≤7/ ULTRA 60Hz con giranti ≤5

Serie CM normalizzate 10

CB160÷1500 11

ULTRA 50Hz con giranti ≥8/ ULTRA 60Hz con giranti ≥6 14

 
 
A disposizione per qualsiasi necessità, ti saluto.
 
Gianluca p.i. Cengia

Qualità, Sicurezza, Ambiente

Manutenzione & I.T.

 

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E L’UTILIZZO DELLE ELETTROPOMPE DI SUPERFICIE

Condizioni di impiego e installazione
Le elettropompe di Superficie, Autoclavi, Garden, Ultra:
Sono adatte per il pompaggio di acqua pulita e liquidi chimicamente e meccanicamente non aggressivi per i materiali della pompa, non esplosivi, con temperatura da +5°C 

a +35 °C per tutti i modelli con idraulica in noryl, da -15°C a +90 °C, per i modelli con idraulica in metallo, da -15 °C a +110°C per ULTRA in acciaio orizzontali e 
verticali in-line.

Devono essere installate in luoghi ben areati, non polverosi, protetti dalle intemperie, con temperatura ambiente compresa tra 5 e 40 °C.
Sono dotate di bocche filettate o flangiate, provviste di contro flangia, e piedi/base di appoggio; si consiglia di fissare l'elettropompa utilizzando gli appositi fori presenti su 

quest’ultimi, evitando l'installazione con il motore sotto il corpo pompa.
Massimi avviamenti all’ora ammessi: n. 30 per modelli con potenza nominale fino a 2.2 kW e per ULTRA con idraulica inox; n. 15 per modelli con potenza nominale da 3 

a 7.5 kW e per ULTRA con idraulica in acciaio noryl; n. 10 per modelli con potenza nominale da 10 a 37 kW;
Porre attenzione al funzionamento delle elettropompe con i sistemi “press-control” e/o “presso-flussostato”: una minima perdita nell’impianto può provocare un numero 

elevato di avviamenti/arresti dell’elettropompa, compromettendone la sua durata di vita. Si consiglia l’installazione di tali dispositivi in abbinamento con un serbatoio 
autoclave, anche di piccola capacità (0,5-1 litri).

Possono sopportare una pressione massima d’esercizio (uguale a pressione in aspirazione + prevalenza a valvola di mandata chiusa) pari a:
[CAM/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100,CS,CR,CH: 6 bar] [ULTRA a 50Hz con ≤6 giranti/ULTRA 60Hz con ≤5 giranti: 8 bar] [serie CM 
normalizzate: 10 bar] [CB160÷1500 11 bar] [CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX: 8 bar] [ULTRA 50Hz con ≥8 giranti/ULTRA 60Hz con ≥6 giranti: 
14bar].

Tubazioni
Fissare ed ancorare le tubazioni su propri appoggi e collegarle in modo che non trasmettano forze e vibrazioni alla pompa. -Fig.4-
Il diametro delle tubazioni dipende dalla loro lunghezza e dalla portata da elaborare; sceglierlo in modo che la velocità del liquido non superi 1,4-1,5 m/s in aspirazione e 

2,4-2,5 m/s in mandata e che non sia inferiore al diametro delle bocche della pompa.
La tubazione di aspirazione -Fig.5- deve: essere quanto più breve possibile, senza strozzature e brusche variazioni di direzione; essere a perfetta tenuta e resistere alla 

depressione che si crea all'aspirazione della pompa; avere un andamento ascendente verso la pompa, in modo da evitare sacche d'aria che potrebbero impedire 
l'adescamento o causarne il disadescamento.

Per funzionamento della pompa in aspirazione inserire una valvola di fondo con filtro; nel caso di installazione di pompa autoadescante, può essere sostituita da una 
valvola di ritegno montata sulla bocca di aspirazione. L'estremità del tubo di aspirazione deve essere immersa in acqua ad una profondità di almeno due volte il 
diametro del tubo stesso. Per funzionamento sotto battente inserire una saracinesca. -Fig.3-

La tubazione di mandata è opportuno sia munita di una valvola di ritegno a monte, per proteggere la pompa dal colpo d'ariete ed impedire il deflusso invertito attraverso la 
girante, e di una valvola di regolazione a valle, per poter regolare portata, prevalenza e potenza assorbita. Installare sulla tubazione di mandata un indicatore di 
pressione (manometro). -Fig.3

Nel caso di elettropompe autoadescanti, per altezze di adescamento-aspirazione superiori a 5 m, la tubazione di mandata deve avere un tratto retto e verticale di almeno 
1,0 m. 

  
             Collegamento elettrico 

Premesso che il collegamento elettrico deve essere eseguito da un esperto, si raccomanda di dimensionare opportunamente i cavi di alimentazione 
e di verificare la corrispondenza tra tensione/frequenza della rete elettrica e i dati di targa della elettropompa. Collegare i morsetti secondo le indicazioni dello schema di 
-pag.4- e/o posto all'interno del coperchio della morsettiera ed eseguire il collegamento a terra dell'elettropompa utilizzando l'apposito morsetto. E’ necessaria 
l'installazione di un'adeguata protezione elettrica in grado di assicurare una disinserzione onnipolare dalla rete. Lo scostamento massimo ammesso tra la tensione di 
alimentazione e il valore indicato sulla targa dell'elettropompa è pari al ± 10% per le trifasi e ± 6% per le monofasi.                  

  
             Avviamento

Prima di avviare la pompa verificare che l'albero del motore giri liberamente. A questo scopo le elettropompe più piccole hanno un 
intaglio per cacciavite sull'estremità dell'albero lato ventola; in caso di bloccaggio, battere leggermente con un martello di plastica sul cacciavite inserito nell'intaglio. -
Fig.6- Avviare l’elettropompa solo dopo aver riempito completamente di liquido, attraverso l'apposito foro, il corpo pompa e la tubazione di aspirazione (per le ULTRA 
in-line allentare lo sfiato “a” per far fuoriuscire l’aria, ed allentare lo spillo bypass “b” del tappo di scarico, una volta completata l’operazione avvitare lo spillo e lo sfiato 
senza forzare. -Fig.1- E’ assolutamente da evitare il funzionamento a secco come pure il funzionamento con bocca di mandata completamente chiusa per più di 2-3 
minuti; ciò per evitare che il surriscaldamento del liquido pompato danneggi l’elettropompa o alcuni suoi componenti. Si consiglia di assicurare una portata minima non 
inferiore al 10% della portata nominale della pompa.

Tutte le elettropompe, ad eccezione delle ULTRA serie 18, devono avere rotazione oraria osservando il motore dal lato ventola. Nel 
caso di elettropompe trifasi verificare la correttezza del senso di rotazione ed eventualmente invertire tra loro i cavi elettrici di alimentazione di due fasi. Controllare che 
l'elettropompa lavori nel suo campo di prestazioni nominali indicato sulla targa; in caso contrario regolare opportunamente la saracinesca posta sulla tubazione di 
mandata e/o le pressioni di intervento di eventuali pressostati. 

Regolazione pressostato
Tutti i pressostati vengono tarati in fabbrica; per eventuali aggiustamenti, individuare il modello e seguire le istruzioni seguenti facendo 

attenzione che l’elettropompa lavori sempre nel campo di prestazioni nominali indicato sulla targa. Assicurarsi che l’impianto sia in pressione, togliere il coperchio per 
accedere alle regolazioni. Agendo sul/i dado/i di taratura “P” si regola la pressione di attacco: la rotazione in senso orario provoca un aumento del valore. Il dado “ΔP” 
regola invece il differenziale di pressione: ruotandolo in senso orario si aumenta il differenziale di taratura e di conseguenza, fissata la pressione di attacco, pure il 
valore della pressione di arresto. 

TIPO POMPA PRE-TARTURA min÷max (bar)
CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, MPA, MPX
U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5

2.5 ÷ 4

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3,5 ÷ 5
Manutenzione

Le elettropompe non necessitano di particolari manutenzioni. Nel caso di pericolo di gelo e/o di arresto prolungato della pompa, si 
consiglia di svuotare completamente il corpo pompa e le tubazioni, successivamente seguire le istruzioni di avviamento. In caso di interventi sulla macchina (es. 
spurgo, rabbocco, etc.), chiudere le saracinesche poste sulle tubazioni di aspirazione e mandata e scaricare, mediante gli appositi fori sul corpo pompa, il liquido 
presente nell’elettropompa, facendo attenzione alle caratteristiche del liquido stesso (temperatura e pressione). Alcuni modelli di elettropompe monofasi hanno il motore 
elettrico protetto da un dispositivo termico di interruzione a richiusura automatica inserito nell'avvolgimento: attenzione il motore potrebbe ripartire all'improvviso.

        
              N.B. Prima di qualsiasi intervento di manutenzione staccare l'alimentazione elettrica.
Messa fuori servizio

Si rimanda all’osservanza delle locali disposizioni di legge in fatto di smaltimento, recupero, reimpiego, riciclaggio dei materiali.

Max pressure head - خضلا عافترا ةميقل ىصقلأا ّدلحا
PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m)

CAM100 51.5 U 3S-70/2 30.3 CM32-160B 29.0
JMC 100 51.0 U 3S-80/3 47.0 CM32-160A 36.8
CAB 150 61.0 U 5SV-180/4 66.2 CM32-200C 41.0
CAB 200 62.5 U 5SV-250/5 83.6 CM32-200B 52.8
CAB 300 64.5 U 5SV-300/6 T 99.1 CM32-200A 61.0
CB 160 53.0 U 5SV-350/7 T 114.4 CM40-160B 30.0
CH 200 28.8 U 5SV-400/8 T 130.9 CM40-250B 75.5
CH 300 32.8 U 5V-180/4 65.8 CM40-250A 91.5
CM 50 21.5 U 5V-300/6 T 97.1 CM50-125B 19.9
CM 100 33.0 U 7SL-300/4 T 69.5 CM50-125A 24.5

CM 210/214 45.1 U 7V-300/4 T 71.8 CM50-160B 31.1
CS 150/2 12.3 U 7V-400/5 T 89.5 CM50-160A 36.7
CS 200/2 13.8 U 9SL-400/5 T 86.5 CM50-250A 90.0
CS 200/3 14.2 U 9SL-550/7 T 119 CM65-125A 25.4
CS 300/3 17.5 U 9SV-450/6 T 103.1 CM65-160C 29.8

CST 400/3 21.5 U 9SV-550/7 T 119 CM65-160B 33.0
CST 550/4 17.0 U 18SL-900/6T 102.5 CM80-160D 25.4

PM 45 40.0 CA 50-250A 58.0 CM80-160C 29.7
PM 80 65.0 CA 65-250A 90.0 CM80-160B 34.0

CM80-160A 38.8
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ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E L’UTILIZZO DELLE ELETTROPOMPE DI SUPERFICIE 
 

Condizioni di impiego e installazione 
Le elettropompe di Superficie, Autoclavi, Garden, Ultra: 
 Sono adatte per il pompaggio di acqua pulita e liquidi chimicamente e meccanicamente non aggressivi per i materiali della pompa, non 

esplosivi, con temperatura da +5°C a +35 °C per tutti i modelli con idraulica in noryl, da -15°C a +90 °C, per i modelli con idraulica in metallo, 
da -15 °C a +110°C per ULTRA in acciaio orizzontali e verticali in-line. 

 Devono essere installate in luoghi ben areati, non polverosi, protetti dalle intemperie, con temperatura ambiente compresa tra 5 e 40 °C. 
 Sono dotate di bocche filettate o flangiate, provviste di contro flangia, e piedi/base di appoggio; si consiglia di fissare l'elettropompa utilizzando 

gli appositi fori presenti su quest’ultimi, evitando l'installazione con il motore sotto il corpo pompa. 
 Massimi avviamenti all’ora ammessi: n. 30 per modelli con potenza nominale fino a 2.2 kW e per ULTRA con idraulica inox; n. 15 per modelli 

con potenza nominale da 3 a 7.5 kW e per ULTRA con idraulica in acciaio noryl; n. 10 per modelli con potenza nominale da 10 a 37 kW; 
 Porre attenzione al funzionamento delle elettropompe con i sistemi “press-control” e/o “presso-flussostato”: una minima perdita nell’impianto 

può provocare un numero elevato di avviamenti/arresti dell’elettropompa, compromettendone la sua durata di vita. Si consiglia l’installazione 
di tali dispositivi in abbinamento con un serbatoio autoclave, anche di piccola capacità (0,5-1 litri). 

 Possono sopportare una pressione massima d’esercizio (uguale a pressione in aspirazione + prevalenza a valvola di mandata chiusa) pari a: 
[CAM/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100,CS,CR,CH: 6 bar] [ULTRA a 50Hz con ≤6 giranti/ULTRA 60Hz con ≤5 giranti: 
8 bar] [serie CM normalizzate: 10 bar] [CB160÷1500 11 bar] [CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX: 8 bar] [ULTRA 50Hz con 
≥8 giranti/ULTRA 60Hz con ≥6 giranti: 14bar]. 

Tubazioni 
 Fissare ed ancorare le tubazioni su propri appoggi e collegarle in modo che non trasmettano forze e vibrazioni alla pompa. -Fig.4- 
 Il diametro delle tubazioni dipende dalla loro lunghezza e dalla portata da elaborare; sceglierlo in modo che la velocità del liquido non superi 

1,4-1,5 m/s in aspirazione e 2,4-2,5 m/s in mandata e che non sia inferiore al diametro delle bocche della pompa. 
 La tubazione di aspirazione -Fig.5- deve: essere quanto più breve possibile, senza strozzature e brusche variazioni di direzione; essere a 

perfetta tenuta e resistere alla depressione che si crea all'aspirazione della pompa; avere un andamento ascendente verso la pompa, in modo 
da evitare sacche d'aria che potrebbero impedire l'adescamento o causarne il disadescamento. 

 Per funzionamento della pompa in aspirazione inserire una valvola di fondo con filtro; nel caso di installazione di pompa autoadescante, può 
essere sostituita da una valvola di ritegno montata sulla bocca di aspirazione. L'estremità del tubo di aspirazione deve essere immersa in 
acqua ad una profondità di almeno due volte il diametro del tubo stesso. Per funzionamento sotto battente inserire una saracinesca. -Fig.3- 

 La tubazione di mandata è opportuno sia munita di una valvola di ritegno a monte, per proteggere la pompa dal colpo d'ariete ed impedire il 
deflusso invertito attraverso la girante, e di una valvola di regolazione a valle, per poter regolare portata, prevalenza e potenza assorbita. 
Installare sulla tubazione di mandata un indicatore di pressione (manometro). -Fig.3 

 Nel caso di elettropompe autoadescanti, per altezze di adescamento-aspirazione superiori a 5 m, la tubazione di mandata deve avere un 
tratto retto e verticale di almeno 1,0 m.  

   
             Collegamento elettrico  
 Premesso che il collegamento elettrico deve essere eseguito da un esperto, si raccomanda di dimensionare opportunamente i cavi di 

alimentazione e di verificare la corrispondenza tra tensione/frequenza della rete elettrica e i dati di targa della elettropompa. Collegare i 
morsetti secondo le indicazioni dello schema di -pag.4- e/o posto all'interno del coperchio della morsettiera ed eseguire il collegamento a terra 
dell'elettropompa utilizzando l'apposito morsetto. E’ necessaria l'installazione di un'adeguata protezione elettrica in grado di assicurare una 
disinserzione onnipolare dalla rete. Lo scostamento massimo ammesso tra la tensione di alimentazione e il valore indicato sulla targa 
dell'elettropompa è pari al ± 10% per le trifasi e ± 6% per le monofasi.                   

    
             Avviamento 
 Prima di avviare la pompa verificare che l'albero del motore giri liberamente. A questo scopo le elettropompe più piccole hanno un intaglio per 

cacciavite sull'estremità dell'albero lato ventola; in caso di bloccaggio, battere leggermente con un martello di plastica sul cacciavite inserito 
nell'intaglio. -Fig.6- Avviare l’elettropompa solo dopo aver riempito completamente di liquido, attraverso l'apposito foro, il corpo pompa e la 
tubazione di aspirazione (per le ULTRA in-line allentare lo sfiato “a” per far fuoriuscire l’aria, ed allentare lo spillo bypass “b” del tappo di 
scarico, una volta completata l’operazione avvitare lo spillo e lo sfiato senza forzare. -Fig.1- E’ assolutamente da evitare il funzionamento a 
secco come pure il funzionamento con bocca di mandata completamente chiusa per più di 2-3 minuti; ciò per evitare che il surriscaldamento 
del liquido pompato danneggi l’elettropompa o alcuni suoi componenti. Si consiglia di assicurare una portata minima non inferiore al 10% della 
portata nominale della pompa. 

 Tutte le elettropompe, ad eccezione delle ULTRA serie 18, devono avere rotazione oraria osservando il motore dal lato ventola. Nel caso di 
elettropompe trifasi verificare la correttezza del senso di rotazione ed eventualmente invertire tra loro i cavi elettrici di alimentazione di due 
fasi. Controllare che l'elettropompa lavori nel suo campo di prestazioni nominali indicato sulla targa; in caso contrario regolare 
opportunamente la saracinesca posta sulla tubazione di mandata e/o le pressioni di intervento di eventuali pressostati.  

Regolazione pressostato 
 Tutti i pressostati vengono tarati in fabbrica; per eventuali aggiustamenti, individuare il modello e seguire le istruzioni seguenti facendo 

attenzione che l’elettropompa lavori sempre nel campo di prestazioni nominali indicato sulla targa. Assicurarsi che l’impianto sia in pressione, 
togliere il coperchio per accedere alle regolazioni. Agendo sul/i dado/i di taratura “P” si regola la pressione di attacco: la rotazione in senso 
orario provoca un aumento del valore. Il dado “�P” regola invece il differenziale di pressione: ruotandolo in senso orario si aumenta il 
differenziale di taratura e di conseguenza, fissata la pressione di attacco, pure il valore della pressione di arresto.  

 

TIPO POMPA PRE-TARTURA min÷max (bar) 

CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8 

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, MPA, MPX 
U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5 

2.5 ÷ 4 

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3,5 ÷ 5 

Manutenzione 
 Le elettropompe non necessitano di particolari manutenzioni. Nel caso di pericolo di gelo e/o di arresto prolungato della pompa, si consiglia di 

svuotare completamente il corpo pompa e le tubazioni, successivamente seguire le istruzioni di avviamento. In caso di interventi sulla 
macchina (es. spurgo, rabbocco, etc.), chiudere le saracinesche poste sulle tubazioni di aspirazione e mandata e scaricare, mediante gli 
appositi fori sul corpo pompa, il liquido presente nell’elettropompa, facendo attenzione alle caratteristiche del liquido stesso (temperatura e 
pressione). Alcuni modelli di elettropompe monofasi hanno il motore elettrico protetto da un dispositivo termico di interruzione a richiusura 
automatica inserito nell'avvolgimento: attenzione il motore potrebbe ripartire all'improvviso. 

          
              N.B. Prima di qualsiasi intervento di manutenzione staccare l'alimentazione elettrica. 
Messa fuori servizio 
 Si rimanda all’osservanza delle locali disposizioni di legge in fatto di smaltimento, recupero, reimpiego, riciclaggio dei materiali. 

 

Max pressure head - ���� ������ ����� ������ ����� 

PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m) 

CAM100 51.5 U 3S-70/2 30.3 CM32-160B 29.0 

JMC 100 51.0 U 3S-80/3 47.0 CM32-160A 36.8 

CAB 150 61.0 U 5SV-180/4 66.2 CM32-200C 41.0 

CAB 200 62.5 U 5SV-250/5 83.6 CM32-200B 52.8 

CAB 300 64.5 U 5SV-300/6 T 99.1 CM32-200A 61.0 

CB 160 53.0 U 5SV-350/7 T 114.4 CM40-160B 30.0 

CH 200 28.8 U 5SV-400/8 T 130.9 CM40-250B 75.5 

CH 300 32.8 U 5V-180/4 65.8 CM40-250A 91.5 

CM 50 21.5 U 5V-300/6 T 97.1 CM50-125B 19.9 

CM 100 33.0 U 7SL-300/4 T 69.5 CM50-125A 24.5 

CM 210/214 45.1 U 7V-300/4 T 71.8 CM50-160B 31.1 

CS 150/2 12.3 U 7V-400/5 T 89.5 CM50-160A 36.7 

CS 200/2 13.8 U 9SL-400/5 T 86.5 CM50-250A 90.0 

CS 200/3 14.2 U 9SL-550/7 T 119 CM65-125A 25.4 

CS 300/3 17.5 U 9SV-450/6 T 103.1 CM65-160C 29.8 

CST 400/3 21.5 U 9SV-550/7 T 119 CM65-160B 33.0 

CST 550/4 17.0 U 18SL-900/6T 102.5 CM80-160D 25.4 

PM 45 40.0 CA 50-250A 58.0 CM80-160C 29.7 

PM 80 65.0 CA 65-250A 90.0 CM80-160B 34.0 

    CM80-160A 38.8 

      

      

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

PENTAX S.P.A. 
Sede amministrativa e stabilimento: 

Viale dell’industria, 1 - 37040 Veronella (VR) – Italy 
Tel. +39 0442 489500 – Fax +39 0442 489510 

www.pentax-pumps.com – email: sales@pentax-pumps.it 
 

 

 

JA 100

JG 105

JA 150

JA 200

JA 300

KB 160

SE 200

SE 300

KM 50

KM 100

KM 210
SD 150/2

SD 200/2

SD 200/3

SD 300/3

SD 400/3T

SD 550/4T

PE 50

PE 81

PE 100

51.5

51.0

61.0

62.5

64.5

53.0

28.8

32.8

21.5

33.0

45.1

12.3

13.8

14.2
17.5
21.5

17.0

40.0

65.0

65.0

30.3

47.0

66.2

83.6

99.1

114.4

130.9
65.8

97.1

69.5

71.8

89.5

86.5

119

103.1
119

102.5

58.0

90.0

MN32-160B
MN32-160A

MN32-200C

MN32-200B

MN32-200A

MN40-160B

MN40-250B

MN40-250A

MN50-125B
MN50-125A

MN50-160B

MN50-160A

MN50-250A

MN65-125A

MN65-160C

MN65-160B

MN80-160D

MN80-160C

MN80-160B

MN80-160A

P 3S-70/2

P 3S-80/3

P 5SV-180/4

P 5SV-250/5
P 5SV-300/6 T
P 5SV-350/7 T

P 5SV-400/8 T

P 5V-180/4

P 5V-300/6 T

P 7SL-300/4 T

P 7V-300/4 T

P 7V-400/5 T

P 9SL-400/5 T

P 9SL-550/7 T

P 9SV-450/6 T

P 9SV-550/7 T

P 18SL-900/6T

MA 50-250A

MA 65-250A

29.0
36.8

41.0

52.8
61.0

30.0

75.5

91.5

19.9

24.5

31.1

36.7

90.0

25.4

29.8

33.0

25.4

29.7

34.0

38.8

1 

ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ УСТАНОВКИ И ЭКСПЛУАТАЦИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ПОВЕРХНОСТНЫХ НАСОСОВ  
 

Условия применения и установки  
Поверхностные электрические насосы, бытовые насосные станции, Garden, Ultra: 
 Они подходят для качания чистой воды и невзрывоопасных жидкостей, которые не являются агрессивными по своим химическим и 
механическим свойствам для материалов насоса, температура жидкостей должна быть от +5°C до +35 °C для всех моделей с 
гидравлической системой из норила, от -15°C до +90 °C для моделей с металлической гидравлической системой и от -15 °C до 
+110°C для встроенных в линию горизонтальных и вертикальных насосов ULTRA из стали.  

 Они должны устанавливаться в хорошо проветриваемых, непыльных и защищённых от непогоды помещениях, с температурой от 5 
до 40 °C. 

 Они были оборудованы резьбовыми или фланцевыми отверстиями, контрфланцем и ножками/опорными основами. Рекомендуется 
крепить электрический насос, используя находящиеся на нём специальные отверстия. Избегайте установки двигателя под корпусом 
насоса.  

 Максимальное количество допустимых запусков в час: 30 для моделей с номинальной мощностью до 2.2 кВт и для ULTRA с 
гидравлической системой из нержавеющей стали; 15 для моделей с номинальной мощностью от 3 до 7.5 кВт и для ULTRA с 
гидравлической системой из стали норил; 10 для моделей с номинальной мощностью от 10 до 37 кВт;  

 Обращайте внимание на функционирование электрических насосов с системами регулировки давления и/или с реле 
давления/расходомером: минимальная утечка в установке может привести к повышенному количеству запусков/остановок 
электрического насоса, отрицательно отражаясь на долговечности насоса. Рекомендуется устанавливать данные устройства вместе 
с баком насосной станции, даже небольшой ёмкости (0,5-1 литр).  

 Они могут выдерживать максимальное рабочее давление (давление на всасывании + напор при закрытом нагнетательном клапане), 
которое равняется: [CAM/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100,CS,CR,CH: 6 бар] [ULTRA при 50 Гц с ≤6 
крыльчатками/ULTRA 60 Гц с ≤5 крыльчатками: 8 бар] [нормализированные серии CM: 10 бар] [CB160÷1500 11 бар] 
[CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/ULTRA/MPX: 8 бар] [ULTRA при 50 Гц с ≥8 крыльчатками/ULTRA 60 Гц с ≥6 
крыльчатками: 14 бар].  

ТИП НАСОСА bar 

CAM550÷100/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 

CAM/CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX/MPA 

ULTRA 50Hz con giranti ≤7/ ULTRA 60Hz con giranti ≤5 
8 

Serie CM normalizzate 10 

CB160÷1500 11 

ULTRA 50Hz con giranti ≥8/ ULTRA 60Hz con giranti ≥6 14 

 
Трубопроводы  
 Прикрепите трубопроводы на их опорах и присоедините их таким образом, чтобы они не передавали насосу вибраций и усилий.  - 
Рис. 4- 

 Диаметр трубопроводов зависит от их длины и от количества обрабатываемой жидкости; необходимо выбрать диаметр таким 
образом, чтобы скорость жидкости не превышала 1,4-1,5 м/сек на всасывании и 2,4-2,5 м/сек на нагнетании и, чтобы он не был 
меньше диаметра отверстий насоса.  

 Всасывающий трубопровод – Рис. 5- должен: быть как можно короче, не должно быть перегибов и резких изменений направления. 
Он должен быть полностью герметичным и выдерживать падение давления, которое происходит при всасывании насоса. Он должен 
быть направлен вниз, к насосу, таким образом, чтобы предотвратить образование пузырей воздуха, которые могут помешать 
наполнению или привести к опорожнению.  

 Для функционирования всасывания насоса включите данный клапан с фильтром. При установке самовсасывающего насоса данный 
клапан можно поменять на запорный клапан, установленный на всасывающем отверстии. Конец всасывающей трубы должен быть 
погружён в воду на глубину, которая не менее двух раз больше диаметра самой трубы. Для функционирования под напором 
поставьте заслонку. - Рис. 3- 

 Рекомендуется, чтобы нагнетательный трубопровод был оборудован запорным клапаном в верхней части, чтобы защищать насос от 
гидравлического удара и предотвращать обратный отток через крыльчатку, кроме того, в нижней части должен быть установлен 
регулировочный клапан, чтобы можно было регулировать расход, напор и поглощаемую мощность. Установите на нагнетательном 
трубопроводе указатель давления (манометр).  - Рис. 3  

 При самовсасывающих насосах, для высот наполнения-всасывания более 5 метров, нагнетательный трубопровод должен обладать 
прямым, вертикальным участком не менее 1,0 метра.  

   
             Электрическое соединение  
 Электрическое соединение должно выполняться опытным специалистом. Рекомендуется, чтобы токоподводящие кабели 
имели подходящие размеры, а также необходимо проверить соответствие напряжения и частоты электрической сети данным, 
показанным на табличке электрического насоса. Соедините зажимы в соответствии с указаниями на схеме, которая находится на - 
Рис. 7 - и/или на крышке коробки с зажимами, и выполните заземление электрического насоса, используя специальный зажим. 
Необходимо установить соответствующую электрическую защиту, которая бы могла гарантировать многолинейное отключение от 
сети. Максимальное допустимое отклонение между напряжением питания и указанным на табличке электрического насоса 
значением составляет ± 10% для трёхфазных насосов и ± 6% для однофазных насосов.                    

    
             Пуск  
 Перед запуском насоса проверьте, чтобы вал двигателя мог свободно вращаться. Для этой цели самые маленькие электрические 
насосы имеют надрез для отвёртки на конце вала со стороны крыльчатки, в случае застопоривания, слегка ударьте пластмассовым 
молотком по вставленной в надрез отвёртке. - Рис. 6 - Завинтите электрический насос только после полного наполнения через 
специальное отверстие корпуса насоса и всасывающего трубопровода (для встроенных на линии насосов ULTRA ослабьте сапун 
«а», чтобы выпустить воздух и ослабьте штифт байпаса «b» сливной пробки) жидкостью. После завершения операции завинтите 
штифт и сапун, не прикладывая для этого усилий. - Рис. 1- Категорически запрещается работа вхолостую, а также 
функционирование, когда нагнетательное отверстие будет полностью закрыто более 2-3 минут; это необходимо, чтобы 
перегревшаяся качаемая жидкость не повредила электрический насос или его компоненты. Рекомендуется обеспечить минимальный 
расход не менее 10% номинального расхода насоса.  

 Все электрические насосы, за исключением насосов ULTRA серии 18, должны вращаться по часовой стрелке, если смотреть на 
двигатель со стороны крыльчатки. При трёхфазных электрических насосах необходимо проверить правильность направления 
вращения и, при необходимости, поменять местами электрические провода питания двух фаз. Проверьте, чтобы электрический 
насос работал в рамках, указанных на табличке номинальных эксплуатационных характеристик. В противном случае, выполните 
необходимую регулировку заслонки, расположенной на нагнетательном трубопроводе, и/или давлений срабатывания реле 
давления.   

Регулировка реле давления  

 Все реле давления калибруются на заводе; для выполнения регулировок определите модель и следуйте следующим инструкциям, 
обращая внимание на то, чтобы электрический насос всегда работал в рамках, приведённых на табличке номинальных 
эксплуатационных характеристик. Убедитесь, чтобы установка находилась под давлением, снимите крышку для выполнения 
регулировок. Давление крепления регулируется с помощью калибровочной/ых гайки/гаек «Р»: вращение по часовой стрелке 
увеличивает значение. А гайка “�P” регулирует дифференциал давления: при её вращении по часовой стрелке увеличивается 
дифференциал калибровки и, следовательно, после установки давления крепления, увеличивается давление остановки.  

 
 

ТИП НАСОСА  
ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ КАЛИБРОВКА мин.-

макс. (бар)  

CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8 

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, MPA, MPX 
U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5 

2.5 ÷ 4 

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3,5 ÷ 5 

Техническое обслуживание  
 Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует опасность заморозок и/или при 
длительном простое насоса, рекомендуется полностью опорожнить корпус насоса и трубопроводы, а затем выполнить инструкции по 
запуску. При выполнении работ на станке (напр., слив, доливка и т.д.), закройте задвижки, расположенные на всасывающих и 
нагнетательных трубопроводах, и через специальные отверстия на корпусе насоса слейте присутствующую в корпусе 
электрического насоса жидкость, обращая внимание на характеристики самой жидкости (температура и давление). В некоторых 
моделях однофазных электрических насосов электрический двигатель защищён размыкающим тепловым устройством с 
автоматическим замыканием, которое расположено в обмотке: осторожно, двигатель может неожиданно запуститься в работу.  

          
              Примечание: Перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите электропитание.  
Вывод из эксплуатации  
 Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования материалов.  

 
ехническое обслуживание 
 Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует опасность 
заморозок и/или при длительном простое насоса, рекомендуется полностью опорожнить корпус насоса и трубопроводы, а 
затем выполнить инструкции по запуску. При выполнении работ на станке (например: слив, доливка и т.д.), закройте 
задвижки, расположенные на всасывающих и нагнетательных трубопроводах, и через специальные отверстия на корпусе 
насоса слейте присутствующую в корпусе электрического насоса жидкость, обращая внимание на характеристики самой 
жидкости (температура и давление). В некоторых моделях однофазных электрических насосов электродвигатель защищен 
размыкающим тепловым устройством с автоматическим замыканием, которое расположено в обмотке: осторожно, 
двигатель может неожиданно запуститься в работу.  

 
     Примечание: перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите электропитание. 
  
Вывод из эксплуатации 
 Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования материалов.  
 
 
ПЕРЕВОД С ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ 
 

 

 
 
 
 
 

JR60, JA60, KM100, P3-5…/2-3, P7…/2

JR80, PA80-100, JGR, JG, JXFR, JXF, MON, JXM
P3…/4-5-6, P5…/4, P7…/3, P3…/7, P5…/5-6-7, P7…/4-5

JA150÷300, PA150-200, JAM150÷300

®

® ® ® ®

PENTAX S.P.A.
Sede amministrativa e stabilimento:

Viale dell’Industria, 1 - 37040 Veronella (VR) - ITALY
Tel. +39 0442 489550 Fax +39 0442 489560

www.foras-pumps.com - email: com@foras-pumps.it

бар
6

8

10
11
14

тип насоса
JA60÷100/JG/JXF/PA80-100/PE-PL50/PC/KB100/KM50-80-100/SD/RA/SE

JAM/JA/PA150÷300/PE-PL100/KBJ/KM160÷550/JXM/MON
PLUS 50Hz c рабочими колесами ≤7/ PLUS 60Hz c рабочими колесами ≤5

Cерия MN нормированный
KB160÷1500

PLUS 50Hz c рабочими колесами ≥8/ PLUS 60Hz c рабочими колесами ≥6

JA60÷100/JG/JXF/PA80-100/PE-PL50/PC/KB100/KM50-80-100/SD/RA/SE
JAM/JA/PA150÷300/PE-PL100/KBJ/KM160÷550/JXM/MON
ULTRA 50Hz 7≥ طغاوضلا عم/ ULTRA 60Hz 5≥ طغاوضلا عم

ةلسلس MN  عيبطت

KB160÷1500
PLUS 50Hz 8≤  طغاوضلا عم/ PLUS 60Hz 6≤  طغاوضلا عم

طيرش

MONOFASE - SINGLE-PHASE - MONOPHASÉE - MONOFÁSICA - ОДНОФАЗНЫЙ - 

Trifase راوطلأا يثلاث
Monofase روطلا يداحأ
Monofase bi-tensione دهلجا يئانث روطلا يداحأ

MONOFASE BI-TENSIONE - SINGLE-PHASE BIVOLTAGE - MONOPHASÉE DOUBLE TENSION 
- MONOFÁSICA BI-TENSIÓN - ОДНОФАЗНЫЙ, ДВА НАПРЯЖЕНИЯ -

Trifase راوطلأا يثلاث
Monofase روطلا يداحأ
Monofase bi-tensione دهلجا يئانث روطلا يداحأ

TRIFASE - THREE-PHASE - TRIPHASÉE - TRIFÁSICA - ТРЁХФАЗНЫЙ - Trifase راوطلأا يثلاث
Monofase روطلا يداحأ
Monofase bi-tensione دهلجا يئانث روطلا يداحأ

Fig. 7
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P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

ITALTECNICA SQUARE D FSG

CONDOR MDR 4S/6 CONDOR MDR 2/6

CONDOR MDR 5/5K

P
a
g

. 
4

TRIFASE - THREE-PHASE

MONOFASE - SINGLE-PHASE


